IEG 7 - 1.3.2024
Introduction aux études grecques - cours 7

Document du cours


I. Révisions : géographie
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Placez sur la carte :

	· Athènes
· La Crète
· Byzance
· Corinthe
· Lesbos
· Sparte
· Delphes
· Macédoine
	· Thèbes
· Pergame
· Les Cyclades
· Troie 
· Dodone
· Smyrne
· Olympie
· Milet





[image: sigla]II. Stemma codicum et sigles : Aristote, Poétique
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III. Accentuation : les contractions 
Remplissez le tableau

	Forme à accentuer
	Forme non contracte
	Forme accentuée

	φιλητε (subjonctif)
	
	

	φιλει (impératif)
	
	

	φιλει (indicatif)
	
	

	ἐτιμων
	
	

	τιματε (indicatif)
	
	

	τιματω
	
	

	δηλουμενος
	
	

	δηλουμαι
	
	

	δηλοι 	
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SIGLA

A = cod. Parisinus 1741, saec. X/x1
rec — m(anus) rec(entior) quae hunc codicem correxit

B = cod. Riccardianus 46, saec. x1v
Lat = translatio latina a Guilelmo de Moerbeke a. 1278 confecta
Lat O = translationis latinae cod. Etonensis, ca. a. 1300

Lat T = translationis latinae cod. Toletanus, ca. a. 1280

Ar — translatio arabica ab Abi Bi¥r saec. x ad syriacum exemplar
(saec. 1x?) confecta, e versione latina Jaroslai Tkatsch

fr Syr = fragmentum translationis syriacae, apud Tkatsch I 155

rec = codices graeci saec. xv—xv1, quorum lectiones propriae
coniecturarum loco habentur

@ = Guilelmi codex graecus deperditus

X = Syri codex graecus deperditus
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